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A Linguistic Study of Some 
Selected Versatile Verbs in the 
Glorious Qur’an with Reference 
to their Realization in English 
A B S T R A C T   
 

This study investigates the different morphological patterns, 

syntactic structures and meanings of the selected versatile 

verbs. This study analyses these verbs linguistically, 

providing a holistic view of their usage and versatility within 

Qur'anic texts. A qualitative approach is used to analyze data. 

This study aims to investigate the influence of the context on 

the morphological forms, the syntactic patterns and different 

meanings of these verbs. Furthermore, it aims to investigate 

how the translators transfer the linguistic characteristics of 

these verbs into English. To achieve the aims of the study, 

the researcher adopts an eclectic model. Accordingly, three 

versatile verbs are chosen as the study sample, namely, رلَا, 

 ,The main findings of this are as follows: firstly .صَألَ  and حش  

the verb “رلَا” is considered versatile due to its meanings only; 

it has different meanings with fixed syntactic structure (it is 

transitive in all the selected ‟Ayahs). The verbs “  حش” and 

 are considered versatile in accordance with their ”صَألَ “

meanings and syntactic structures; that is, they have different 

meanings and syntactic structures. Secondly, all the different 

meanings are considered polysemous senses of the same 

selected roots. Thirdly, the context is the most influential 

factor that makes these verbs versatile. Finally, concerning 

the renderings of the selected Arabic verbs into the TL, it is 

concluded that sometimes translators have taken the context 

into account and have rendered some of these verbs into the 

equivalently TL. Some other times, they do not render these 

verbs equally.  

© 2024 JTUH, College of Education for Human Sciences, Tikrit 
University 
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بالأفعال السختارة ليحه الجراسة في القخآن الكخيم. حيث تم تحميل ىحه الأفعال لغهياَ لتقجيم نظخة شاممة عمى 
الافعال في الشرهص القخآنية. تيجف ىحه الجراسة الى التحقق من كيفية تأثيخ استخجام وتشهع معاني ىحه 

الدياق عمى البشية الرخفية والشحهية ومعشى ىحه الافعال. كحلك تيجف الى معخفة كيفية نقل الخرائص 
لهصف المغهية ليحه الافعال الى المغة الانكميدية. لتحقيق ىحه الاىجاف تدتعسل ىحه الجراسة مشيجا نهعيا 

. حيث تم اختيار ثلاثة وتحميل استعسال ومعاني الافعال السختارة وذلك بالاعتساد عمى اربع نظخيات لغهية
افعال متعجدة الانساط كبيانات لمجراسة وىحه الافعال ىي تلا و حذَّ وسأل. وأىم الشتائج التي تهصل الييا 

لكن ذو تخكيبة نحهية واحجة حيث انو متعج البحث ىي : أولا : الفعل "تلا" ىه فعل يظيخ بسعان متعجة و 
" و "سأل" ىسا فعلان يظيخان بسعان وتخاكيب نحهية  في جسيع الآيات القخآنية السختارة. اما الفعلان "حذَّ
مختمفة حدب سياقات مختمفة. ثانياّ : كل العلاقات التي تهجج بين جحور الفعمين ومعانييسا السختمفة تعج 

ذ الجحر. ثالثاّ : أطيخت الجراسة أن الدياق ىه العشرخ الأكثخ تأثيخاّ عمى تحجيج علاقة تعجد السعاني لشف
التخاكيب الشحهية والسعاني السختمفة لمفعمين. واخيخاّ, بالشدبة لمتخجسة, بعض ىحه الافعال في بعض الآيات 

 القخآنية نقمت بذكل مكافئ لمغة الانكميدية , وبعزيا لم تشقل بذكل مكافئ . 
التغيخات الرخفية , التخاكيب الشحهية , العلاقات السعجسية ,   الأفعال متعجدة الأنساط ,المفتاحية :  الكلمات

 الدياق , التفديخ.
 

1. Introduction  

        The Glorious Qur‟an is a well-structured and built miracle text. Despite its 

simple language, it is rich in rhetorical and symbolic devices. As a result, some 

meanings of the lexical items in the Glorious Qur‟an cannot be captured literally; 

instead, they require essential knowledge of the linguistic characteristics of the 

Glorious Qur‟an. Therefore, the verbs as an independent word class in Arabic are 

somewhat problematic. The first phase of the problem lies in how certain verbs are 

considered versatile in the Glorious Qur‟an. They have different meanings and 

syntactic uses in different contexts, although each variant of the same verb has its 

own meaning and syntactic pattern in which it fits. Verb meanings can be captured 

either from a morphological or syntactic base. Morphological variations affect the 

syntactic structures; consequently, the syntactic structures may affect the intended 

meaning of a given verb. Additionally, the types of verb complementation (objects, 

prepositional phrases, adverbs, etc.) have much to do with specifying the verb‟s 

meaning to fit the syntactic pattern in which it is used. Moreover, the usage and 

meaning of versatile verbs in the Glorious Qur‟an are highly sensitive to the 
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contextual factors whether these factors are related to the linguistic or the 

situational context. Having these problematic features stated in the first phase is 

not the whole story. Therefore, the second phase of the problem is that versatile 

verbs are more problematic when rendered into English due to each language‟s 

different linguistic systems. Therefore, it is not easy for translators to accurately 

convey all the characteristics of versatility from Arabic into English. 

1.1 Aims of the Study 

1. It aims to investigate the influence of the context on the morphological forms, 

the syntactic patterns and different meanings of the selected verbs.  

2. Moreover, it aims to show the lexical relations between the selected roots and 

their different meanings. 

3. It also aims to investigate how the translators transfer the linguistic 

characteristics of these verbs into English. 

1.2  Questions of the Study 

1.  How does the context influence the morphological form, syntactic structure 

and the meaning of the versatile verbs? 

2. What are the lexical relations (polysemy and homonymy) exist between the 

versatile verbs‟ roots and their different meanings in Arabic? 

3. Do the English verbs and structures convey the versatility of Arabic verbs? 

 

2. Theoretical Background  

2.1 Concept of Versatile Verbs in English 

  A verb is a lexical item or a group of lexical items, referred to as a verb 

phrase, that conveys an action or a state of being about a noun or pronoun (Biber et 

al., 1999 and Fogiel, 2000). Based on this description, certain verbs are categorized 

as either action verbs (dynamic) or stative verbs (non-action). They can function as 

either lexical or auxiliary verbs. However, there are specific verbs in English that 

can serve as both action and stative verbs, as well as lexical and auxiliary verbs at 

the same time. Certain verbs have several functions and meanings and can be used 

in different morphological forms or basic phrase types. Put simply, they are 

„versatile verbs‟. Consider the various meanings and grammatical patterns 

associated with the verb „get‟: 

[1]. He will get a surprise. SVO 
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In (1), the verb „get‟ means „obtain‟ or „acquire‟ by some means or to come into 

possession (McMordie, 1974).  

[2]. He is getting angry. SVC 

Quirk et al. (1985) assert that the verb „get‟ is a resulting copula. It is 

included in the verb of becoming‟. It is a process verb that emphasizes the agency 

behind the event or the result of the change, as in (10) (Ibid). 

[3]. We got home. SVA 

In this pattern, the verb „get‟ has meanings that differ from those in (SVO 

and SVC). In this pattern, „get‟ means „return‟.  

[4] Bill got Susan a book on economics. SVOiOd 

In (4), the verb „get‟ has causative uses in this pattern (SVOiOd), which means 

„cause to receive‟. 

[5]. They got him angry. SVOC 

In (5), the verb „get‟ is a complex transitive verb. It has an object 

complement. It means (made or cause to make). Quirk et al. (1985) assert this 

meaning. 

[6]. He got himself into trouble. SVOA 

In (6), the meaning of the verb „get‟ approaches to „cause to put‟. It has the 

causative sense.  

    To sum up, the v „get‟ is transitive and intransitive, excluded only from the type 

of (SV). It takes six different clause types with different meanings.  

2.1 Concept of Versatile Verbs in Arabic. 

In Arabic, versatile verbs refer to verbs that can take on multiple meanings 

or functions depending on their context. These verbs are highly flexible and can be 

used in various grammatical constructions. Arabic verbs can take different forms 

by adding prefixes, infixes, or suffixes, which can change the meaning of the root 

verb. Some Arabic verbs can be transitive (requiring a direct object) and 

intransitive (not requiring a direct object), and the meaning and grammatical role 
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of the verb are changed accordingly. The meaning of a verb can also be changed 

based on the prepositions or particles it is used with. Now consider the verb ( ََفَزح) in 

the following Quranic ‟Ayahs: 

ُٓىۡ .... سجى )يٕصف:٘ٙ( [7] عَزَ جَدُٔاْ ثِعََٰ َٔ ىۡ  ُٓ عَ
ب فتَحَُوا   يَزََٰ  ً نَ َٔ   سجى

(Then when they opened Their baggage, they found stock-in-trade…) (Ali, 

2001:574)   

In the ‟Ayah (7), the past form of the V ( ْفَزحَُٕا) conveys its primary meaning which 

is „they opened‟ ( As-Shawkani, 1414). It indicates such meaning because it is 

mono-transitive and followed by direct object ( ۡى ُٓ عَ  baggage‟ and such object„ (يَزََٰ

refers to something that can be opened physically. 

ٍَ :9سجى )الأعساف::9( [8] زحِِي أََذَ خَيۡسُ ٱنۡفََٰ َٔ يَُِب ثِٱنۡحَقِّ  ٕۡ ٍَ قَ ثيَۡ َٔ َب ٱفۡتحَۡ  ثيََُُۡبَ   سجىزَثُ 

(Our Lord! Decide with truth between us and our folk, for thou art the best of those 

who make decision) (Pickthall, 1930:115) 

The meaning of the V ( َۡٱفۡزح) in this ‟Ayah (8) is different from the previous one. In 

this ‟Ayah, it means „judge‟ (Darweesh, 1415). This meaning is indicated in 

relation to the grammatical pattern of the verb. This verb is intransitive since it has 

no object complement; instead, it is followed by an adverb. This adverb greatly 

impacts conveying the meaning of this verb in this ‟Ayah.  

بۖ سجى )فبغس:ٕ( [9] َٓ ضِكَ نَ ًۡ خٖ فلََا يُ ًَ حۡ ُ نِهُ بسِ يٍِ ز    سجىي  ب يَفۡتحَِ ٱللَّ 

(Whatever of mercy (i.e. of food), Allah may grant to mankind, none can withhold 

it;…) (Al-Hilali and Khan, 1996:581)  

In this ‟Ayah, the meaning of this verb differs from its meanings in the previous 

‟Ayahs (7 and 8). In this ‟Ayah, it means „give‟ (Ibn-„Ashor, 1984). This meaning 

can be interpreted in relation to the linguistic context, for instance, the 

prepositional phrase „ ٖخ ًَ حۡ  refers to the gifts or blessings granted by Allah, and :‟يٍِ ز 

بۖ „ َٓ ضِكَ نَ ًۡ  means that the blessings given or sent by Allah cannot be prevented :‟فلََا يُ

from reaching their intended recipient. Therefore, by combining these words, it 

becomes clear that this verb means „give‟. This verb is mono-transitive according 

to its meaning in this ‟Ayah.  

3. Methodology 
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        In this section, the researcher identifies the theoretical framework and 

methods used in analyzing the selected data of the study. This section includes the 

research design, data collection and description and model of analysis.  

3.1  The Research Design 

        Qualitative and quantitative approaches are two major methodologies used 

in scientific research for collecting and analyzing data. Each approach has its 

distinct strengths and applications. 

       According to McMillan and Wayers (2011), qualitative research involves 

systematically gathering, analyzing, and interpreting narrative and non-numerical 

data to gain insight into a specific phenomenon. This type of research does not 

address the whole amount of the issue being studied. Data can be collected through 

several techniques in qualitative research, including observations, textual or visual 

analysis (e.g., from movies and books), and surveys (individual or group-based).  

       The current study is a qualitative investigation of three selected versatile 

verbs in the Glorious Qur‟an, focusing on the root-sharing verbs in terms of the 

morphological, syntactic, semantic and pragmatic aspects. The researchers are not 

after the number of versatile verbs in the Glorious Qur‟an that can be obtained 

using quantitative methods. Instead, the researcher tries to investigate and analyze 

the phenomenon of these four versatile verbs‟ different functions and meanings in 

different ‟Ayahs in the Glorious Qur‟an.      

3.2  Data Collection and Description 

        As mentioned above the current study is a qualitative investigation of three 

versatile verbs in the Glorious Qur‟an, focusing on the root-sharing ones in terms 

of the morphological, syntactic, semantic and pragmatic aspects. The researchers 

have quoted several ‟Ayahs from the Glorious Qur‟an, first in Arabic, along with 

their translations in English from the translators Pickhtall (1930), and Al-Hilali 

Khan, (1996). Concerning the meanings of the selected versatile Arabic verbs, the 

researchers depend on some Arabic dictionaries such as Al-Ešfahani (1991) „Al-

Mufradat fi Gharib al-Qur‟an‟, and „Lisan al-„Arab‟ by Ibn-Manzur (1993) to show 

the polysemous functions and meanings of the roots of the selected verbs. 

Moreover, the researchers use some well-known exegeses such as Ibn-„Ashor 

(1984), As-Shawkani (1993), Ibn-Kathir (1999), As-Sa„di (2000) and other sources 

that are concerned with the interpretation of the Glorious Quran to show the 

intended meanings of the selected verbs in the Qur‟anic ‟Ayahs.  
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3.3 Model of Analysis 

        The present study deals with four levels of linguistic analysis: morphology, 

syntax, semantics and pragmatics. As for the morphological level, the current study is 

based on Katamba (1993). Katamba divides the morphemes into root, affixes, stem and 

base. The current study is concerned with the root and affixes since this study is 

concerned with the root-sharing verbs, and affixes in Arabic determine the verb form 

(past, present and future), gender, person, and number and may affect the meaning of 

the verb.  

        The syntactic analysis adopts Quirk et al. (1985) „A Comprehensive Grammar of 

the English Language‟. This model presents comprehensive classifications of verbs as 

transitive or intransitive. The reason for choosing this model is because a single 

versatile verb may be transitive in one context and intransitive in another context, 

depending on its meaning or syntactic function.  

       The semantic analysis is based on Lyons‟s theory (1977) of lexical relations 

to investigate the lexical relations (polysemy and homonymy) among the root of 

the selected verbs and their different meanings. The distinction is based on two 

criteria: etymological criterion, which is concerned with the origins of words. If 

two or more identical forms have the same origin, they are treated as polysemy and 

then are given one dictionary entry. If two or more identical forms have different 

origins, they are treated as homonymy and then are given separate dictionary 

entries. Second is the concept of related and unrelated senses; if a single root of the 

selected verbs has two or more related meanings to the core meaning of the root, 

then these related meanings are treated as polysemy. If a verb has two or more 

unrelated meanings, then these unrelated meanings are considered homonymy. 

        The pragmatic analysis is based on Yule‟s (1996) context classification. 

Yule (1996) classifies context into linguistic context and physical context. 

Linguistic context refers to the surrounding sound, words, phrases, sentences or 

even a complete text that play an essential role in determining the intended 

meaning of the lexical item. The physical context refers to the material objects that 

surround the communication event and the time and place in which the utterance 

takes place.  

4. Analysis 

       This section analyses (3) selected versatile verbs distributed in (12) Qur‟anic 

‟Ayahs. The analysis of these Qur‟anic ‟Ayahs follows the eclectic models 
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adopted. Additionally, Arabic linguistic books and interpretations of the Glorious 

Qur‟an are used to analyze the selected verbs to show the different morphological 

patterns, syntactic structures, and meanings of these verbs. Moreover, three reliable 

translations of the Glorious Qur‟an are adopted to show how the translators 

transfer the linguistic characteristics of Arabic verbs into English. 

4.1   تلَا

    The trilateral basic verb (تلَا), which has the pattern )ََفعَم( indicates the 

meaning of following someone or something, either physically following or 

following the beliefs of someone. It also means to read and is especially used to 

refer to the reading of the Glorious Quran (Al-Ešfahani, 1412).  It has multiple 

syntactic functions and meanings. In the Glorious Quran, it has four different 

meanings related to the same root. Table (4.1) clarifies these meanings and the 

lexical relations (polysemy and homonymy) that existed between them: 

Table (4.1) the different meanings of the verb (تلَا). 

The Arabic Meanings Translations Lexical Relations 

  following Polysemy  الأرجبع .1

 writing Polysemy  انكزبثخ .2

 recitation Polysemy  انقساءح .3

 doing Polysemy  انعًم .4

All these different meanings shown in Table 4.1 are considered polysemous since 

they are related to the same root (تلَا) (i.e. they have one dictionary entry). In each 

context (‟Ayah), the verb appears in a different sense. In addition to having 

different senses, this verb has also occurred in various morphological structures 

and multiple syntactic functions. Furthermore, its occurrence in many different 

contexts has remarkably affected the variations of its meaning. Therefore, 

demonstrating all these criteria, this verb is considered versatile.  

SL Text: (1) 

ًَ سجى ٱنۡقَ  (ٕ)انشًش: سجىٕ تلََىٰهَاسِ ئذِاَ َٔ

TL Texts: 

1. ( And the moon when she followeth him, ) ( Pickthall, 1930:530) 

2. ( By the moon as it follows it (the sun). ( Hilali and Khan, 1996:837) 

Discussion: 
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       From a morphological perspective, the past form of the verb (ب َٓ  is a )رهََىَٰ

trilateral basic verb which retains the original morphological features of the root. 

This past form has timeless reference; it refers to the past, present and future. It is 

suffixed with (ْب) functioning as the object. Syntactically, this verb is mono-

transitive as it has an object to complete its meaning. Besides the interpretation 

above, the meaning of this verb can also be interpreted in relation to the linguistic 

context. The connect pronoun (ْب) refers to the sun mentioned in the previous 

‟Ayah, and the subject of this verb, in this ‟Ayah, is the internal pronoun (ْٕ) 

which refers to ( ِس ًَ   .(ٱنۡقَ

Table (4.2) English realization of the verb )ب َٓ  )رهََىَٰ

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

ب) َٓ  followeth him follows it )رهََىَٰ

As for English translations, the two translators render the Arabic verb as 

present simple verbs to express the timeless reference expressed by the Arabic past 

form. Looked syntactically, they use mono-transitive verbs followed by direct 

objects; thus, these verbs are identical to the original version of the Arabic verb. 

Semantically, they use the most appropriate English verbs to convey the intended 

meaning indicated by the Arabic verb.  

SL Text: (2) 

ٱر جعَُٕاْ يَب سجى ٍَۖ  تتَۡلوُا  َٔ ًََٰ ٍُ عَهَىَٰ يُهۡكِ صُهَيۡ طِي  (ٕٓٔانجقسح:( سجىٱنش يََٰ

TL Texts: 

1. (And follow that which the devils falsely related against the kingdom of 

Solomon… )  ( Pickthall, 1930:11) 

2. ( They followed what the shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) 

in the lifetime of Sulaiman (Solomon)… ) ( Hilali and Khan, 1996:20) 

Discussion: 

      Morphologically, the verb ()ْرزَۡهُٕا  is prefixed with the present letter (انزبء), 

which is used to form the present verb. This present form of the verb has a past 

reference, which means that the action of the verb occurred in the past. This verb is 
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suffixed with (ٔانٕا) to indicate plural subject. Syntactically speaking, this verb is 

intransitive since it has no object follows it. Ibn-Kathir (ibid) states that this verb 

conveys the meaning of writing in this ‟Ayah. 

Table (4.3) English realization of the verb ()ْرزَۡهُٕا  

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 falsely related  gave out (falsely رزَۡهُٕاْ 

of the magic) 

Concerning English, the translators use past simple forms to indicate the past 

reference expressed by the Arabic verb. Syntactically, they use intransitive verbs 

followed by prepositional phrases. Semantically, all the translators try to use the 

appropriate verbs that represent the meaning of the in the SL. In addition, they use 

the word (falsely) to express the sense of falsehood expressed by the action of the 

versatile verb in Arabic.  

SL Text: (3) 

خٞ سجى ًَ خٞ قَبئِٓ تِ أيُ  مِ ٱنۡكِزََٰ ْۡ ٍۡ أَ ۗٗ يِّ اءٓ  َٕ ٌَ  يَتۡلوُنَ نَيۡضُٕاْ صَ ُْىۡ يضَۡجُدُٔ َٔ ِ ءَاََبءَٓ ٱن يۡمِ  ذِ ٱللَّ   (ٖٔٔ)ال عًساٌ: سجىٖٔٔءَايََٰ

TL Texts: 

1. (They are not all alike. Of the People of the Scripture there is a staunch 

community who recite the revelations of Allah in the night season, falling 

prostrate (before Him).) ( Pickthall, 1930:45) 

2. (Not all of them are alike; a party of the people of the scripture stand for the 

right, they recite the verses of Allah during the hours of the night, 

prostrating themselves in prayer.) ( Hilali and Khan, 1996:90) 

Discussion: 

      Morphologically, the verb ( ٌَ  ,(انيبء) is prefixed with the present letter (يَزۡهُٕ

which is used to form the present form of the verb. This form conveys the 

continuity and regularity of the action, and it refers to the past, present and future 

tenses. This verb is suffixed with the pronoun ( ٌَ ٔ), functioning as the plural 

subject. From a syntactic perspective, this verb is mono-transitive since it has 

object (ايبد) to complete its meaning. It is transitive because it indicates the 

meaning of recitation, and such meaning is usually transitive as in this ‟Ayah.  
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Table (4.4) English realization of the verb ( ٌَ  (يَزۡهُٕ

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 Who recite  They recite يَزۡهٌُٕ

In English, the Arabic verb is translated as „recite‟ which represent the 

simple present tense used to describe past, present, and future time references 

given by the Arabic verb. These verbs are mono-transitive since they are followed 

by direct objects in the two renderings. As for the meaning in accordance with the 

context, it seems that the two translations conveys the intended meaning of the 

verb in the SL.  

SL Text: (4) 

ٍَ ءَاريَۡ سجى تَ ٱن رِي ىُ ٱنۡكِزََٰ ُٓ ِّٗۦۗ  ۥيتَۡلوُنهَُ ََُٰ ٌَ ثِ ئكَِ يإُۡيُُِٕ
ٓ نََٰ ْٔ ُ ٓۦ أ ِّ رِ َٔ  (ٕٔٔانجقسح:( سجىحَق  رلَِا

TL Texts: 

1. ( Those unto whom We have given the Scripture, who read it with the right 

reading, those believe in it… ) ( Pickthall, 1930:13) 

2. ( Those (who embraced Islam from Bani Israel) to whom we gave the Book 

[the Taurat (Torah)] [or those (Muhammad‟s صلى الله عليه وسلم companions) to whom We 

have given the Book (the Qur‟an)] recite it (i.e. obey its orders and follow 

its teachings) as it should be recited (i.e, followed). ( Hilali and Khan, 

1996:23) 

Discussion: 

      Morphologically, the verb ( ََُُّٕيَزۡه) is prefixed with the present letter (انيبء), 

which is used to change the verb into the present form. This form is used to 

indicate the present or future tense. However, here, it refers to the past, present and 

future as this verb describes a permanent characteristic of the subject (i.e. the 

subject continually performs the action of the verb). This verb is suffixed with the 

pronoun ( ٌَ ٔ), functioning as the plural subject. It is also suffixed with (انٓبء), which 

serves as the object. Syntactically, this verb is mono-transitive as it is followed by 

object to complete its meaning in this context. Ad-Damghani, (1980) asserts that 

this verb indicates the meaning of doing.   

Table (4.5) English realization of the verb ( ََُُّٕيَزۡه) 
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Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 Who read it Recite it يَزۡهََُُّٕ 

With reference to English realizations, the two translators render the Arabic 

verb into present simple forms in the TL. These forms denote the timeless action 

expressed by the Arabic verb, which means they denote permanent actions in the 

past, present and future time. Syntactically, all the verbs used by the translators 

are mono-transitive since they are followed by direct objects (it). Semantically, it 

can be said that the two translators do not recognize that the Arabic verb is 

polysemous in this context since they provide lateral translations for it.  

    حَس   4.2

       The trilateral basic verb  (  حَش) which has the pattern )ََفعَم( means to perceive 

something clearly through the senses, such as sight, hearing, or touch, and it is 

sometimes used in emotional contexts to indicate deep feelings towards someone 

or something. It may also refer to the meaning of getting news (Ar-Razi,19::). It 

has multiple syntactic functions and meanings. In the Glorious Quran, it has three 

distinct meanings related to the same root. Table (4.6) provide explanation of 

these meanings and the lexical relations (polysemy and homonymy) that existed 

between them: 

Table (4.6) the different meanings of the verb (  حَش). 

The Arabic Meanings Translation Lexical Relations 

أ الأيجبد انسؤيخ انجصسيخ .1  Perceiving with eyes or 

find  

Polysemy  

 killing Polysemy انقزم .2

 Seeking  Polysemy انجحث .3

All the meanings presented in Table 4.6 are classified as polysemous since they 

are connected to the same root (  حَش) and share a single dictionary entry. This verb 

has a distinct meaning in each Ayah. This verb has been observed in a variety of 

morphological forms syntactic functions, ranging from intransitive to transitive, in 

addition to having varied senses.  

SL Text: (5) 

َْمۡ سجى  ٌٍ ٍ قسَۡ ُٓى يِّ هكََُۡب قَجۡهَ ْۡ َ كَىۡ أ ا  تحُِس  َٔ ىۡ زِكۡزََۢ ُٓ عُ نَ ًَ ٔۡ رضَۡ ٍۡ أحََدٍ أَ ُٓى يِّ ُۡ  (9:)يسيى:  سجى 9:يِ
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TL Texts: 

1. (And how many a generation before them have We destroyed! Canst thou 

(Muhammad صلى الله عليه وسلم) see a single man of them, or hear from them the slightest 

sound?) ( Pickthall, 1930:237) 

2. (And how many a generation before them have We destroyed! Can you (O 

Muhammad صلى الله عليه وسلم) find a single one of them, or hear even a whisper of them?)  ( 

Hilali and Khan, 1996:413) 

 Discussion: 

     Morphologically speaking, the verb (  رحُِش) is prefixed with the present letter 

 which indicates a masculine, singular subject. This verb has timeless ,(انيبء)

reference, which refers to the past, present and future. Looked syntactically, the 

verb (  رحُِش) is mono-transitive since it is followed by object. It does not reach its 

object (احد) directly but rather by using the preposition )ٍي (. It is transitive because 

it conveys the meaning of seeing with eyes or finding.  

Table (4.7) English realization of the verb () رحُِش   

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

حِش  رُ   thou 

(Muhammad ) 

see  

you (O 

Muhammad) 

find 

As for English translations, the translators use the present simple form of the 

verbs to express the timeless reference indicated by the verb in the SL. 

Syntactically, all the verbs used by the translators are mono-transitive since they 

are followed by object. Semantically, the first translator uses the verb „see‟, and 

the second uses the verb „find‟ to convey the sense of perceiving with eyes or 

finding expressed by the verb in the SL.  

SL Text: (6) 

عۡدَُِٓۥ ئذِۡ سجى َٔ  ُ نَقدَۡ صَدقَكَُىُ ٱللَّ   ِّۖۦ تحَُس ونَهُمَٔ  (ٕ٘ٔال عًساٌ: ( سجى…ثاِذَِِۡ
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TL Texts: 

1. (Allah verily made good His promise unto you when ye routed them by His 

leave, …)  ( Pickthall, 1930:49) 

2. ( And Allah did indeed fulfill His promise to you when you were killing 

them (your enemy) with His permission; ….) ( Hilali and Khan, 1996:96) 

Discussion: 

From a morphological perspective, the verb (ُٓى  is prefixed with the (رحَُض ََٕ

present letter (انيبء), which signifies the verb‟s present form. The present form is 

employed to denote the ongoing nature of an action in the present. However, in this 

‟Ayah, it conveys the idea of continuity of the action in the past. This verb is 

suffixed with two personal pronouns: the first one (ٌٔ) serves as the plural subject, 

while the second one (ْى) serves as the object. Syntactically, the verb (  رحَُش) is 

classified as mono-transitive because it denotes the act of killing and a verb in such 

meaning requires an object.  

Table (4.8) English realization of the verb (ُٓى  (رحَُض ََٕ

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

ُٓى  ye routed them you were killing رحَُض ََٕ

them (your 

enemy)  

As for English, the Arabic V is realized as a simple past form by Pickthall, 

while it is realized as a past continuous form by Al-Hilali and Khan. The past 

continuous form is more appropriate since it conveys the meaning of continuity of 

the action in the past that is expressed by the Arabic verb. Syntactically, they use 

mono-transitive verbs followed by direct objects; thus, they are identical with the 

Arabic verb in this sense. Semantically, they use verbs, which seem equivalent to 

the Arabic version in terms of their meanings, so the two translators realize that 

this Arabic verb is polysemous.  

SL Text: (7) 

َْجُٕاْ سجى جَُِي  ٱذۡ ِّ  فَتحََس سُوا  يََٰ أخَِي َٔ  (98)يٕصف: سجى...يٍِ يُٕصُفَ 
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TL Texts: 

1. (Go, O my sons, and ascertain concerning Joseph and his brother, …) ( 

Pickthall, 1930:1) 

2. ( “O my sons! Go you and enquire about Yusuf (Joseph) and his brother, … 

) ( Hilali and Khan, 1996:316) 

Discussion: 

  Morphologically, the imperative verb ( ْفزَحََض ضُٕا) has the trilateral derived 

pattern (رفَعَ م), which is formed by doubling the middle letter of the form (فعم). This 

form is used to express the meaning of intensification. It is prefixed with the 

conjunction particle (انفبء) to express the sequence of events. The suffix (ٔا) is the 

attached plural subject pronoun.  From a syntactic point of view, this verb is 

intransitive since it is not followed by an object; instead, it is followed by a 

prepositional phrase (يٍ يٕصف). Ar-Razi  (1999) states that this verb is used to 

convey the meaning of searching.  

Table (4.9) English realization of the verb ()ْرحََض ش  

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 And ascertain And enquire رحََض شْ 

As for English, all translators use the present simple forms to express the 

imperative mood of the verb in the SL. They use the connective particle (and) to 

connect what follows to what precedes, which functions the same as the connective 

particle (انفبء) that is attached to the versatile verb in the SL. Syntactically, they 

render the Arabic verb into intransitive verbs followed by prepositional phrases; 

thus, these verbs are identical to the original version of the Arabic verb. 

Semantically, all translators use verbs that convey the sense of looking for or 

investigating, which seem to be equivalent to the meaning of the versatile verb in 

this ‟Ayah.  

 سَألَ  4.3

  The trilateral basic verb ( َصَأل), which has the pattern )ََفعَم( means to ask or 

inquire about something in order to gain knowledge or clarifications; it may also 
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be used to ask people for charity (Jabal, 2010:233, Vol.3). It has multiple 

syntactic functions and meanings. In the Glorious Qur‟an, it has five different 

meanings related to the same root. Table (4.10) clarifies these meanings and the 

lexical relations (polysemy and homonymy) that existed between them: 

Table (4.10) the different meanings of the verb ( َصَأل). 

The Arabic Meanings Translation Lexical Relations 

  Asking for information  Polysemy الأصزفزبء .1

 praying Polysemy اندعبء .2

 opposing  Polysemy انًعبزظخ .3

 requesting Polysemy انطهت .4

 blaming Polysemy انهٕو .5

All these different meanings shown in Table 4.10 are considered polysemous 

since they are related to the same root ( َصَأل) (i.e. they have one dictionary entry). 

In each context (‟Ayah), the verb appears in a different sense.  

SL Text: (8) 

ذُ  يسَۡـَٔلوُنكََ سجى ىۡۖ قمُۡ أحُِم  نكَُىُ ٱنط يِّجََٰ ُٓ  (ٗ)انًبئدح: سجى…يَبذآَ أحُِم  نَ

TL Texts: 

1. (They ask thee (O Muhammad) what is made lawful for them. Say: (all) 

good things are made lawful for you. …) ( Pickthall, 1930:75)  

2. (They ask you (O Muhammed صلى الله عليه وسلم) what is lawful for them (as food). Say: 

Lawful unto you are At-Tayyibat[all kinds of Halal) ( Hilali and Khan, 

1996:142) 

Discussion: 

Morphological , the verb ( ََيضَۡـَٔهَُٕك) is prefixed with the present letter (انيبء), 

which denotes the present form and masculine subject. The present form is used 

here to indicate the endlessly repeated questions (Ibn-„Ashor, 1984). The suffixes 

(ٌٔ) is an attached plural subject pronoun, and )انكبف( is the object. Syntactically, 

this verb is di-transitive because it conveys the meaning of asking. 

 

 

 



  3232لعام  الجزء الثاني⦃2⦄العدد ⦃23⦄مجلة جامعة تكريت للعلوم الانسانية المجلد 

 

 252 

Table (4.11) English realization of the verb ( ََيضَۡـَٔهَُٕك) 

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 They ask thee يضَۡـَٔهَُٕكََ 

(O Muhammad 

 (صلى الله عليه وسلم

They ask you 

(O  Muhammad 

 (صلى الله عليه وسلم

With reference to English, the Arabic verb is expressed in the TL as the 

present simple form. All translators use di-transitive verbs followed by two direct 

objects. In terms of context, it can be stated that all translators consider it by 

utilizing equivalent morphological forms and syntactic structures. Additionally, 

they employ suitable English verbs that accurately convey the meaning indicated 

by this verb in the SL. 

SL Text: (9) 

اقِعٖ  سَألََ سجى َٔ  (ٔ)انًعبزج: سجىٔصَبئٓمَُِۢ ثعِرَاَةٖ 

TL Texts: 

1. ( A questioner questioned concerning the doom about to fall ) ( Pickthall, 

1930:487) 

2. ( A questioner asked concerning a torment about to befall ) ( Hilali and 

Khan, 1996:783) 

Discussion: 

  Morphologically, the verb (صأل), in this ‟Ayah, has the basic trilateral form 

 since no further morphological features are attached to it. This form refers to (فعَمََ )

the past tense and is used to agree with a masculine, singular subject. Syntactically 

speaking, this verb is mono-transitive since it has an object complement (عراة) by 

using the preposition (انجبء). It is transitive because it indicates the meaning of 

praying in this ‟Ayah, so it becomes transitive by using this preposition (انجبء) 

because the meaning it conveys requires such preposition to be transitive.  
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Table (4.12) English realization of the verb ()ََصَأل  

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 questioned صَألََ 

concerning the 

doom 

asked 

concerning a 

torment 

As for English, all the translators render Arabic verb as simple past forms in 

the TL. Syntactically, all the English verbs used by the translators are intransitive 

since they are not followed by object; instead, they are followed by prepositional 

phrases. Therefore, they are not identical to the Arabic verb, which is mono-

transitive. Semantically, it seems that all translators render the Arabic verb into 

the TL literally. 

SL Text: (10) 

ٌَ  يسُۡـَٔلُ لََ سجى ُْىۡ يضُۡـَٔهُٕ َٔ ب يفَۡعمَُ   ً  (ٖٕالََجيبء: ( سجى ٖٕعَ

TL Texts: 

1. ( He will not be questioned as to that which He doeth, but they will be 

questioned. ) ( Pickthall, 1930:249) 

2. ( He cannot be questioned as to what He does, while they will be 

questioned ) ( Hilali and Khan, 1996:431) 

Discussion: 

Looking at the text morphologically, the verb ( ضئملَيُ  ) has the present passive 

form. This form is preceded by the negative particle (َل), which negates the action 

of the verb in the future. This verb is used to agree with a masculine and singular 

subject. Syntactically, this verb is mono-transitive, and its object is the implied 

pronoun (ْٕ). This verb does not convey its primary meaning, which is asking for 

information as in Text (8) or the meaning of praying as in Text (9). Al-Qurtubi 

(1964) states that this verb ,in this ‟Ayah, means that no one can oppose  Allah for 

what He does or does not do.  
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Table (4.13) English realization of the verb ()ُلََ يضُۡـَٔم  

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 He Will not be لََ يضُۡـَٔمُ 

questioned 

He Cannot be 

questioned  

Concerning English, the translators use future passive forms to denote the 

future reference expressed by the Arabic verb. the translators use the negative 

particle (not) to express the negation in the future; thus, it is equivalent to the 

Arabic particle (َل). Syntactically, they use transitive passive verbs, which is 

identical to the Arabic version.  

SL Text: (11) 

ٌٖ ۥ يسَۡـَٔلهُُ سجى َٕ فِي شَأۡ ُْ وٍ  ٕۡ ٱلۡأزَۡضِِۚ كُم  يَ َٔ دِ  ََٰٕ ًََٰ  (:ٕ)انسحًٍ:  سجى:ٕيٍَ فِي ٱنض 

TL Texts: 

1. (All that are in the heavens and the earth entreat Him. Every day He 

exerciseth (universal) power. ) ( Pickthall, 1930:446) 

2. ( Whosoever is in the heavens and on the earth begs of Him (its needs for 

him). Every day He is (engaged) in some affair  ( Hilali and Khan, 

1996:729)  

Discussion: 

      Morphologically, the verb ( ُُّيضَۡـَٔه), in this ‟Ayah, refers to masculine, singular 

subject and present verb since it is prefixed with the present letter (انيبء), which 

indicates these facts. This form indicates timeless action, meaning it applies to the 

past, present and future time, even though the form of the verb is present. From a 

syntactic viewpoint, this verb, in this ‟Ayah, is mono-transitive since it is suffixed 

with the personal pronoun (انٓبء), which is considered the object of this verb. Ibn-

„Ashor (1984) asserts that the second object of this verb is omitted to refer to all 

things in this world and in the hereafter. He also indicates that this verb means that 

all the creatures on the earth or in the heavens are continually requesting Allah 

Almighty for their needs.     

Table (4.14) English realization of the verb ()يضَۡـَٔهُُّۥ  
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Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 Entreat Him begs of Him (its يضَۡـَٔهُُّۥ

needs for him) 

Concerning English, the translators render the Arabic verb into the present 

simple form in the TL to indicate the endless action expressed by the Arabic verb. 

Syntactically, Pickthall renders it into a mono-transitive verb followed by object. 

Al-Hilali and Khan use intransitive verbs followed by a prepositional phrase (of 

Him). Semantically, the two translators recognize that this verb is polysemous 

since they try to use suitable verbs that are identical to the meaning expressed by 

the Arabic verb.  

SL Text: (12) 

ىۡ عَهَىَٰ ثعَۡطٖ سجى ُٓ أقَۡجمََ ثعَۡعُ  (8ٕ)انصبفبد:  سجى 8ٕ يَتسََاءَٓلوُنَ َٔ

TL Texts: 

1. (And some of them draw near unto others, mutually questioning. ) ( 

Pickthall, 1930:359) 

2. ( And they will turn to one another and question one another ) ( Hilali and 

Khan, 1996:598)  

Discussion: 

      Morphologically, the present form of the verb ( ٌَ  has the pattern (يَزضََبءَٓنُٕ

 that expresses the meaning of participation in one action between two or (يزَفَبعَمَ )

more people. This form of the verb refers to future time even though the form of 

the verb is present. It is suffixed with (ٌٔ), which agrees with a masculine and 

plural subject. Syntactically, This verb, here, is intransitive, so no object follows 

the verb. Darweesh (1994) and Ibn-„Ashor (1984) state that this verb means that 

the leaders and their followers will start blaming each other because they 

misguided each other.  
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Table (4.15) English realization of the verb ( ٌَ  (يَزضََبءَٓنُٕ

Arabic verb Pickthall 

translation 

Al-Hilali and 

Khan translation 

 ٌَ  Mutually يَزضََبءَٓنُٕ

questioning 

Question one 

another  

As for English, Pickthall uses the non-finite form (questioning), expressing a 

progressive aspect of the action. Al-Hilali and Khan use the present simple forms 

of the verbs, which are preceded  by the particle (will) to denote future reference 

expressed by the Arabic verb. Syntactically, Pickthall use intransitive verb since no 

object follows it. Al-Hilali and Khan render it into mono-transitive. Semantically, 

it seems that all translations are literal and do not convey the intended meaning of 

this versatile verb in the SL. 

5. Conclusions    

 In light of the analysis of the data, the study came up with the following 

conclusions: 

1. The concept of versatility is a characteristic of some Arabic verbs especially 

in the language of the Glorious Qur‟an. The verb “رلا” and is considered 

versatile due to its meanings only; it has different meanings with fixed 

syntactic structure (it is transitive in all the selected ‟Ayahs). While the verbs 

 are considered versatile in accordance with their meanings ”صأل“ and ”حش  “

and syntactic structures; they have different meanings and syntactic 

structures.  

2. All the different meanings of the same roots are considered polysemous 

senses to the same selected roots since all these meanings have one 

dictionary entry.  

3. The context is the most influential factor in determining the selected verbs‟ 

morphological patterns, syntactic structures and meanings. 

4. Concerning the renderings of the selected Arabic verbs into the TL, it is 

concluded that some translators have considered the context and rendered 

some of these verbs into the equivalent syntactic structures and meanings in 

the TL. Sometimes, the translators recognize the syntactic structure of a 

given verb and render it equally into the TL but fail to convey its identical 

meaning in the TL. Some other times, the translators render the meaning of a 
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given verb equivalently into the TL but with a syntactic structure different 

from this in the SL.  
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